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აბსტრაქტიაბსტრაქტი
აფხაზეთიდან დევნილი მოსახლეობის მეტყველებამ ოცდაათი წლის აფხაზეთიდან დევნილი მოსახლეობის მეტყველებამ ოცდაათი წლის 

განმავლობაში ცვლილებები განიცადა. ჩვენი კვლევის საგანს სწორედ განმავლობაში ცვლილებები განიცადა. ჩვენი კვლევის საგანს სწორედ 
ინტერფერენციის საკითხების შესწავლა წარმოადგენს. აფხაზეთიდან ინტერფერენციის საკითხების შესწავლა წარმოადგენს. აფხაზეთიდან 
დევნილთა მეტყველების თავისებურებათა დაფიქსირება, აღნუსხვა-დევნილთა მეტყველების თავისებურებათა დაფიქსირება, აღნუსხვა-
ანალიზი ასეთი მასშტაბით ჯერ არ ჩატარებულა. კვლევები ხორციელდება ანალიზი ასეთი მასშტაბით ჯერ არ ჩატარებულა. კვლევები ხორციელდება 
საქართველოს იმ რეგიონებში, სადაც დევნილთა მეტი რაოდენობაა საქართველოს იმ რეგიონებში, სადაც დევნილთა მეტი რაოდენობაა 
კომპაქტურად ჩასახლებული. ამჯერად იმერეთში, კერძოდ, წყალტუბოში კომპაქტურად ჩასახლებული. ამჯერად იმერეთში, კერძოდ, წყალტუბოში 
მცხოვრებ დევნილთა მეტყველების თავისებურებებზე შევაჩერეთ მცხოვრებ დევნილთა მეტყველების თავისებურებებზე შევაჩერეთ 
ყურადღება. ყურადღება. 
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აღსანიშნავია, რომ წყალტუბოში მცხოვრებ აფხაზეთიდან დევნილთა აღსანიშნავია, რომ წყალტუბოში მცხოვრებ აფხაზეთიდან დევნილთა 

უმრავლესობა თავის დროზე ლეჩხუმიდან იყვნენ გადასახლებულები, უმრავლესობა თავის დროზე ლეჩხუმიდან იყვნენ გადასახლებულები, 
ამიტომაც მათ, ბუნებრივია, თან მოჰყვა ლეჩხუმური კილოსთვის ამიტომაც მათ, ბუნებრივია, თან მოჰყვა ლეჩხუმური კილოსთვის 
დამახასიათებელი  სამეტყველო  თავისებურებები. დამახასიათებელი  სამეტყველო  თავისებურებები. 

აფხაზეთის ლეჩხუმელთა მეტყველებაში უხვადაა წარმოდგენილი აფხაზეთის ლეჩხუმელთა მეტყველებაში უხვადაა წარმოდგენილი 
საყოფაცხოვრებო და სამეურნეო დარგობრივი ლექსიკის დიალექტური საყოფაცხოვრებო და სამეურნეო დარგობრივი ლექსიკის დიალექტური 
ნაირსახეობანი. გამოიყოფა არქაული ფენაც (დიალექტიზმებად გააზრე-ნაირსახეობანი. გამოიყოფა არქაული ფენაც (დიალექტიზმებად გააზრე-
ბული), ეთნოგრაფიული თავისებურებების ამსახველი ლექსიკა, რუსული ბული), ეთნოგრაფიული თავისებურებების ამსახველი ლექსიკა, რუსული 
ენის ზეგავლენით დამკვიდრებული ფორმები, ზანიზმები. ეს ყველაფერი ენის ზეგავლენით დამკვიდრებული ფორმები, ზანიზმები. ეს ყველაფერი 
კი  მეტად საინტერესო სურათს იძლევა. რა თქმა უნდა, მოსახლეობამ კი  მეტად საინტერესო სურათს იძლევა. რა თქმა უნდა, მოსახლეობამ 
ლეჩხუმური დიალექტი შეინარჩუნა, ასევე, შეისისხლხორცა აფხაზეთში ლეჩხუმური დიალექტი შეინარჩუნა, ასევე, შეისისხლხორცა აფხაზეთში 
მცხოვრებ ქართველთა მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ნიუანსებიც; მცხოვრებ ქართველთა მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ნიუანსებიც; 
დევნილობისას კი ამას დაემატა თავისებურებები, რომლებიც გაჩნდა დევნილობისას კი ამას დაემატა თავისებურებები, რომლებიც გაჩნდა 
იმერულთან ურთიერთობისას.იმერულთან ურთიერთობისას.

ინტერფერენციულობითინტერფერენციულობით ხასიათდება აფხაზეთიდან დევნილ  ხასიათდება აფხაზეთიდან დევნილ 
სვანთა მეტყველებაცსვანთა მეტყველებაც, რომელზეც დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ერგატივს , რომელზეც დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ერგატივს 
აქ ისევე, როგორც ენგურის ხეობის სვანურში, ახასიათებს როგორც ოდენ აქ ისევე, როგორც ენგურის ხეობის სვანურში, ახასიათებს როგორც ოდენ 
საკუთრივ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმანტებით წარმოება, ასევე ორ- და საკუთრივ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმანტებით წარმოება, ასევე ორ- და 
სამფუძიანობაც  კი.სამფუძიანობაც  კი.

აფხაზეთიდან  დევნილთა  მეტყველების  აღნუსხვა და ენათმეცნი-აფხაზეთიდან  დევნილთა  მეტყველების  აღნუსხვა და ენათმეცნი-
ერული კვლევა აქტუალურია სახელმწიფოებრივად, ფასეულია ერული კვლევა აქტუალურია სახელმწიფოებრივად, ფასეულია 
ლინგვისტურად, საინტერესოა მეცნიერული (ქართველოლოგიური) ლინგვისტურად, საინტერესოა მეცნიერული (ქართველოლოგიური) 
ასპექტით. აღსანიშნავია, რომ ჩაწერილი ტექსტები შეიცავს ენობრივი ასპექტით. აღსანიშნავია, რომ ჩაწერილი ტექსტები შეიცავს ენობრივი 
ანალიზისათვის მეტად მნიშვნელოვან ინფორმაციას. ზოგიერთი ფორმა არ ანალიზისათვის მეტად მნიშვნელოვან ინფორმაციას. ზოგიერთი ფორმა არ 
დასტურდება ძირ დიალექტში. ტექსტების შეკრება და ყველა იმ ცვლილების დასტურდება ძირ დიალექტში. ტექსტების შეკრება და ყველა იმ ცვლილების 
აღნუსხვა, რაც დიალექტში დროის გარკვეულ მონაკვეთში გაჩნდება, აღნუსხვა, რაც დიალექტში დროის გარკვეულ მონაკვეთში გაჩნდება, 
შესაძლებლობას იძლევა განისაზღვროს დიალექტის ცვლილებების შესაძლებლობას იძლევა განისაზღვროს დიალექტის ცვლილებების 
შინაგანი ტენდენციები.შინაგანი ტენდენციები.

გაირკვა, რომ აფხაზეთიდან დევნილთა მეტყველებაში ერთმანეთს გაირკვა, რომ აფხაზეთიდან დევნილთა მეტყველებაში ერთმანეთს 
ერწყმის სხვადასხვა ენობრივ-დიალექტური მოვლენა, რაც მეტყველებას ერწყმის სხვადასხვა ენობრივ-დიალექტური მოვლენა, რაც მეტყველებას 
ინტერფერენციული იერსახის მატარებელს ხდის. განსხვავებული ენობრივ-ინტერფერენციული იერსახის მატარებელს ხდის. განსხვავებული ენობრივ-
დიალექტური კოდისათვის დამახასიათებელი ნიშნების ზედდება დიალექტური კოდისათვის დამახასიათებელი ნიშნების ზედდება 
ანუ ინტერფერენცია – ერთი რომელიმე ენის ან დიალექტის მეორეზე ანუ ინტერფერენცია – ერთი რომელიმე ენის ან დიალექტის მეორეზე 
ნებისმიერი ზემოქმედება ხშირად არაკონტროლირებადი პროცესია. რა  ნებისმიერი ზემოქმედება ხშირად არაკონტროლირებადი პროცესია. რა  
თქმა უნდა, აქტიურად გამოყენებული ენა თუ დიალექტი უფრო ადვილად თქმა უნდა, აქტიურად გამოყენებული ენა თუ დიალექტი უფრო ადვილად 
მოქმედებს მეორეზე.მოქმედებს მეორეზე.

ემპირიული ენობრივი (დიალექტური) მასალის ანალიზის  ემპირიული ენობრივი (დიალექტური) მასალის ანალიზის  
საფუძველზე  პუბლიკაციაში  მეტ-ნაკლები  სრულყოფილებით  არის საფუძველზე  პუბლიკაციაში  მეტ-ნაკლები  სრულყოფილებით  არის 
წარმოდგენილი კვლევის  შედეგები და პასუხები შემდეგ კითხვებზე:   წარმოდგენილი კვლევის  შედეგები და პასუხები შემდეგ კითხვებზე:   

1. რა განაპირობებს ინტერფერენციულ ცვლილებებს, რა ფაქტორები 1. რა განაპირობებს ინტერფერენციულ ცვლილებებს, რა ფაქტორები 
იწვევს  პროცესს; იწვევს  პროცესს; 

2. როგორია ინტერფერენციის მასშტაბები;2. როგორია ინტერფერენციის მასშტაბები;
 3. რა გზით, როგორი ფორმით მკვიდრდება დევნილთა მეტყველებაში  3. რა გზით, როგორი ფორმით მკვიდრდება დევნილთა მეტყველებაში 

ლექსიკური და გრამატიკული  ნასესხობები;ლექსიკური და გრამატიკული  ნასესხობები;
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4. როგორია ინტერფერენციული  თუ  სხვა  ტიპის  ენობრივი  ცვლი-4. როგორია ინტერფერენციული  თუ  სხვა  ტიპის  ენობრივი  ცვლი-

ლებების  დინამიკა.ლებების  დინამიკა.

საკვანძო სიტყვები: საკვანძო სიტყვები: იმერეთში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველება, იმერეთში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველება, 
აფხაზეთიდან დევნილთა ენობრივი ინტერფერენცია, დიალექტური აფხაზეთიდან დევნილთა ენობრივი ინტერფერენცია, დიალექტური 
ლექსიკა.ლექსიკა.

ABSTRACTABSTRACT
Over the past thirty years, significant changes have been observed in the Over the past thirty years, significant changes have been observed in the 

speech of the population displaced from Abkhazia. Our research focuses on studying speech of the population displaced from Abkhazia. Our research focuses on studying 
interference issues, a topic that has not been extensively researched before in terms of interference issues, a topic that has not been extensively researched before in terms of 
recording and analyzing the speech peculiarities of IDPs from Abkhazia. The research recording and analyzing the speech peculiarities of IDPs from Abkhazia. The research 
was conducted in regions of Georgia where a large number of IDPs are densely was conducted in regions of Georgia where a large number of IDPs are densely 
settled. This study specifically investigates the speech characteristics of IDPs living settled. This study specifically investigates the speech characteristics of IDPs living 
in Imereti, particularly in Tskaltubo.in Imereti, particularly in Tskaltubo.

It is important to note that the majority of displaced persons from Abkhazia now It is important to note that the majority of displaced persons from Abkhazia now 
residing in Tskaltubo were originally from Lechkhum, bringing with them the distinct residing in Tskaltubo were originally from Lechkhum, bringing with them the distinct 
speech peculiarities typical of the Lechkhum dialect. The speech of Lechkhum people speech peculiarities typical of the Lechkhum dialect. The speech of Lechkhum people 
from Abkhazia prominently features dialectal variations in household and economic from Abkhazia prominently features dialectal variations in household and economic 
sector vocabulary. Additionally, it includes an archaic layer (understood as dialectical sector vocabulary. Additionally, it includes an archaic layer (understood as dialectical 
archaisms), vocabulary reflecting ethnographic features, forms influenced by the archaisms), vocabulary reflecting ethnographic features, forms influenced by the 
Russian language, and local idioms, painting a fascinating linguistic portrait. Over Russian language, and local idioms, painting a fascinating linguistic portrait. Over 
time, these IDPs have preserved the Lechkhum dialect while incorporating nuances time, these IDPs have preserved the Lechkhum dialect while incorporating nuances 
characteristic of the speech of Georgians living in Abkhazia. During their displacement, characteristic of the speech of Georgians living in Abkhazia. During their displacement, 
further peculiarities emerged through interaction with the Imereti region.further peculiarities emerged through interaction with the Imereti region.

The speech of Svans displaced from Abkhazia also exhibits interference The speech of Svans displaced from Abkhazia also exhibits interference 
characteristics. Observations reveal that the ergative structure, similar to that found in characteristics. Observations reveal that the ergative structure, similar to that found in 
Svan dialects of the Enguri valley, manifests with its own narrative style and formants, Svan dialects of the Enguri valley, manifests with its own narrative style and formants, 
including bi- and even tri-basicality.including bi- and even tri-basicality.

The study of the speech of IDPs from Abkhazia and its linguistic analysis The study of the speech of IDPs from Abkhazia and its linguistic analysis 
holds national significance, provides valuable insights from a linguistic perspective, holds national significance, provides valuable insights from a linguistic perspective, 
and is scientifically intriguing from a Georgian standpoint. Notably, the recorded and is scientifically intriguing from a Georgian standpoint. Notably, the recorded 
texts contain crucial information for linguistic analysis, revealing forms not attested texts contain crucial information for linguistic analysis, revealing forms not attested 
in the root dialect. The collection and analysis of such texts over time enable the in the root dialect. The collection and analysis of such texts over time enable the 
identification of internal dialectal trends.identification of internal dialectal trends.

It is evident that the speech of displaced individuals from Abkhazia integrates It is evident that the speech of displaced individuals from Abkhazia integrates 
various linguistic and dialectal elements, resulting in a distinct interference various linguistic and dialectal elements, resulting in a distinct interference 
phenomenon. This overlay of characteristics from different language and dialectal phenomenon. This overlay of characteristics from different language and dialectal 
codes represents an often uncontrolled process of influence, where one language or codes represents an often uncontrolled process of influence, where one language or 
dialect can easily influence another.dialect can easily influence another.

Based on the analysis of empirical linguistic (dialectal) material, this publication Based on the analysis of empirical linguistic (dialectal) material, this publication 
presents research findings that address the following questions comprehensively:presents research findings that address the following questions comprehensively:

თ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავათ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავა
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1. What factors contribute to interference changes?1. What factors contribute to interference changes?
2. What are the levels of interference?2. What are the levels of interference?
3. How do lexical and grammatical borrowings manifest in the speech of IDPs?3. How do lexical and grammatical borrowings manifest in the speech of IDPs?
4. What are the dynamics of interference and other types of language changes?4. What are the dynamics of interference and other types of language changes?

Keywords:Keywords:  Speech of refugees living in Imereti, language interference of Speech of refugees living in Imereti, language interference of 
refugees from Abkhazia, dialect vocabulary.refugees from Abkhazia, dialect vocabulary.

უკვე 30 წელია, აფხაზეთიდან დევნილი მოსახლეობა გაფანტულია უკვე 30 წელია, აფხაზეთიდან დევნილი მოსახლეობა გაფანტულია 
საქართველოს კუთხეებში. ბუნებრივია, ამ ხნის განმავლობაში იძულებით საქართველოს კუთხეებში. ბუნებრივია, ამ ხნის განმავლობაში იძულებით 
გადაადგილებულთა მეტყველებამ განიცადა ოდნავი ან მნიშვნელოვანი გადაადგილებულთა მეტყველებამ განიცადა ოდნავი ან მნიშვნელოვანი 
ცვლილებები. პროექტი, რომელზეც ჩვენი ჯგუფი მუშაობს, მიზნად ცვლილებები. პროექტი, რომელზეც ჩვენი ჯგუფი მუშაობს, მიზნად 
ისახავს ამ ცვლილებების დაფიქსირებას, აღნუსხვასა და ანალიზს, რაც ჯერ ისახავს ამ ცვლილებების დაფიქსირებას, აღნუსხვასა და ანალიზს, რაც ჯერ 
მასშტაბურად არავის გაუკეთებია. მასშტაბურად არავის გაუკეთებია. 

კვლევები ტარდება საქართველოს იმ რეგიონებში, სადაც კვლევები ტარდება საქართველოს იმ რეგიონებში, სადაც 
დევნილთა მეტი რაოდენობაა კომპაქტურად ჩასახლებული. ამჯერად დევნილთა მეტი რაოდენობაა კომპაქტურად ჩასახლებული. ამჯერად 
იმერეთში, კერძოდ, წყალტუბოში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველების  იმერეთში, კერძოდ, წყალტუბოში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველების  
თავისებურებებზე შევაჩერებთ ყურადღებას.თავისებურებებზე შევაჩერებთ ყურადღებას.

ქვემოიმერული დიალექტი, რომელიც იმერულის განშტოებას ქვემოიმერული დიალექტი, რომელიც იმერულის განშტოებას 
წარმოადგენს, მოიცავს წყალტუბოს, სამტრედიის, ხონისა  და ვანის რაიონებს. წარმოადგენს, მოიცავს წყალტუბოს, სამტრედიის, ხონისა  და ვანის რაიონებს. 
ქვემო იმერეთის მოსახლეობა ეროვნული შემადგენლობით შედარებით ქვემო იმერეთის მოსახლეობა ეროვნული შემადგენლობით შედარებით 
უფრო ერთფეროვანია, რადგან ამ კუთხეს არც ადგილობრივების, არც უცხო უფრო ერთფეროვანია, რადგან ამ კუთხეს არც ადგილობრივების, არც უცხო 
ტომების მასობრივი მიგრაცია არ შეხებია. ტომების მასობრივი მიგრაცია არ შეხებია. 

აღსანიშნავია, რომ წყალტუბოში  მცხოვრებ აფხაზეთიდან დევნილთა აღსანიშნავია, რომ წყალტუბოში  მცხოვრებ აფხაზეთიდან დევნილთა 
უმრავლესობა თავის დროზე  ლეჩხუმიდან გადასახლებულები იყვნენ.უმრავლესობა თავის დროზე  ლეჩხუმიდან გადასახლებულები იყვნენ.

როგორც ბ. ჯორბენაძე მიუთითებს – წმინდა გეოგრაფიული როგორც ბ. ჯორბენაძე მიუთითებს – წმინდა გეოგრაფიული 
პრინციპით, ლეჩხუმური, რა თქმა უნდა, ზემო ზონაში მოექცეოდა პრინციპით, ლეჩხუმური, რა თქმა უნდა, ზემო ზონაში მოექცეოდა 
(რაჭულთან ერთად), მაგრამ არსებითი მნიშვნელობა აქვს საკუთრივ (რაჭულთან ერთად), მაგრამ არსებითი მნიშვნელობა აქვს საკუთრივ 
დიალექტოლოგიურ პრინციპს. ამ თვალსაზრისით კი ლეჩხუმური დიალექტოლოგიურ პრინციპს. ამ თვალსაზრისით კი ლეჩხუმური 
(ისტორიულადაც და ამჟამადაც) მეტ სახლოვეს იმერულთან (უპირატესად (ისტორიულადაც და ამჟამადაც) მეტ სახლოვეს იმერულთან (უპირატესად 
კი ქვემოიმერულთან ) ამჟღავნებს (ჯორბენაძე,1989: 494).კი ქვემოიმერულთან ) ამჟღავნებს (ჯორბენაძე,1989: 494).

ლეჩხუმის მეტყველების განვითარება ორი ქართველური ენის ლეჩხუმის მეტყველების განვითარება ორი ქართველური ენის 
(სვანური და ზანური) და ორი დიალექტის (ქვემოიმერული და რაჭული) (სვანური და ზანური) და ორი დიალექტის (ქვემოიმერული და რაჭული) 
მეზობლობაში, რა თმეზობლობაში, რა თქმა უნდა, განაპირობებს მის თავისებურებას, რაც  ქმა უნდა, განაპირობებს მის თავისებურებას, რაც  
აღნიშნული დიალექტური ერთეულის შესწავლის საკითხს ქართული აღნიშნული დიალექტური ერთეულის შესწავლის საკითხს ქართული 
დიალექტოლოგიის უმნიშვნელოვანეს ამოცანათა რიგში აყენებს. დიალექტოლოგიის უმნიშვნელოვანეს ამოცანათა რიგში აყენებს. 
საინტერესო იყო დიალექტის შესწავლა არა მხოლოდ ლეჩხუმში, საინტერესო იყო დიალექტის შესწავლა არა მხოლოდ ლეჩხუმში, 
არამედ ახალშენებშიც, სადაც ლეჩხუმიდან გადასახლებულები არამედ ახალშენებშიც, სადაც ლეჩხუმიდან გადასახლებულები 
ცხოვრობდნენ. სამწუხაროდ, როგორი იყო მათი მეტყველება ენობრივი ცხოვრობდნენ. სამწუხაროდ, როგორი იყო მათი მეტყველება ენობრივი 
გავლენების, ინტერფერენციის, დიგლოსია-ბილინგვიზმის მოვლენების გავლენების, ინტერფერენციის, დიგლოსია-ბილინგვიზმის მოვლენების 
თვალსაზრისით, შესწავლილი  არ ყოფილა, თუ არ ჩავთვლით პროფესორ თვალსაზრისით, შესწავლილი  არ ყოფილა, თუ არ ჩავთვლით პროფესორ 
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ოთარ მიქიაშვილის მიერ სოჭელი (პლასტუნკელი) ქართველების ოთარ მიქიაშვილის მიერ სოჭელი (პლასტუნკელი) ქართველების 
მეტყველებაზე დაკვირვებას, რომელიც აისახა კიდეც მის ნაშრომში მეტყველებაზე დაკვირვებას, რომელიც აისახა კიდეც მის ნაშრომში 
(მიქიაშვილი 1986);  აფხაზეთში მცხოვრებ ლეჩხუმელთა მეტყველების (მიქიაშვილი 1986);  აფხაზეთში მცხოვრებ ლეჩხუმელთა მეტყველების 
შესახებ კი სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია მხოლოდ ის, რომ შესახებ კი სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია მხოლოდ ის, რომ 
აქაურმა ქართველებმა შეინარჩუნეს ქართული ენა და რომ აქ ახალი აქაურმა ქართველებმა შეინარჩუნეს ქართული ენა და რომ აქ ახალი 
დიალექტური ერთეული არ წარმოქმნილა (თოფურია 1963: 165).დიალექტური ერთეული არ წარმოქმნილა (თოფურია 1963: 165).

ჩვენ პროექტის ფარგლებში ჩავიწერეთ იმერეთში მცხოვრებ        ჩვენ პროექტის ფარგლებში ჩავიწერეთ იმერეთში მცხოვრებ        
დევნილთა მეტყველების ნიმუშები და შევეცადეთ გამოგვევლინა, თუ დევნილთა მეტყველების ნიმუშები და შევეცადეთ გამოგვევლინა, თუ 
როგორ ერწყმის ერთმანეთს  სხვადასხვა ენობრივ-დიალექტური მოვლენა, როგორ ერწყმის ერთმანეთს  სხვადასხვა ენობრივ-დიალექტური მოვლენა, 
რაც მეტყველებას ინტერფერენციული იერსახის მატარებელს ხდის. რაც მეტყველებას ინტერფერენციული იერსახის მატარებელს ხდის. 
განსხვავებული ენობრივ-დიალექტური კოდისათვის დამახასიათე-განსხვავებული ენობრივ-დიალექტური კოდისათვის დამახასიათე-
ბელი ნიშნების ზედდება ანუ ინტერფერენცია – ერთი რომელიმე ბელი ნიშნების ზედდება ანუ ინტერფერენცია – ერთი რომელიმე 
ენის ან დიალექტის მეორეზე ნებისმიერი ზემოქმედება ხშირად ენის ან დიალექტის მეორეზე ნებისმიერი ზემოქმედება ხშირად 
არაკონტროლირებადი პროცესია. რა  თქმა უნდა, აქტიურად გამოყენებული არაკონტროლირებადი პროცესია. რა  თქმა უნდა, აქტიურად გამოყენებული 
ენა თუ დიალექტი უფრო ადვილად მოქმედებს მეორეზე. ენა თუ დიალექტი უფრო ადვილად მოქმედებს მეორეზე. 

წარმოვადგენთ რამდენიმე ნაწყვეტს გაბმული თხრობის სახით წარმოვადგენთ რამდენიმე ნაწყვეტს გაბმული თხრობის სახით 
ჩაწერილი ტექსტებიდან:ჩაწერილი ტექსტებიდან:

ნ. ჯ.ნ. ჯ. –  57 წლის, სოფელი არადუ (ოჩამჩირე): –  57 წლის, სოფელი არადუ (ოჩამჩირე):
„არადუ ძირითადად ლეჩხუმიდან ჩამოსახლებულ მოსახლეობას „არადუ ძირითადად ლეჩხუმიდან ჩამოსახლებულ მოსახლეობას 

ეკავა. ჩემები ცაგერის რაიონის სოფელ ზუმიდან გადმოუსახლებიათ. ეკავა. ჩემები ცაგერის რაიონის სოფელ ზუმიდან გადმოუსახლებიათ. 
ჯანელიძეები იმერლები ყოფილან, წარმოშობით სოფელ გორდიდან. ჯანელიძეები იმერლები ყოფილან, წარმოშობით სოფელ გორდიდან. 
შემდეგ გადასულან სოფელ ზუმში. ცხოვრების თავიდან დაწყება ადვილი შემდეგ გადასულან სოფელ ზუმში. ცხოვრების თავიდან დაწყება ადვილი 
როდია, მაგრამ დასახლებულან,  გამრავლებულან... გაუჭირდათ იქიდან როდია, მაგრამ დასახლებულან,  გამრავლებულან... გაუჭირდათ იქიდან 
წამოსვლა, თვალზე ცრემლით დაუტოვებიათ ლეჩხუმი.წამოსვლა, თვალზე ცრემლით დაუტოვებიათ ლეჩხუმი.

ბებიას ოჯახი უფრო ადრე ჩაუსახლებიათ აფხაზეთში. სიამაყით ბებიას ოჯახი უფრო ადრე ჩაუსახლებიათ აფხაზეთში. სიამაყით 
ამბობდა ხოლმე:  მე 1915 წელს სოხუმში დაბადებული ქალი ვარო. ბებიას ამბობდა ხოლმე:  მე 1915 წელს სოხუმში დაბადებული ქალი ვარო. ბებიას 
მამა – დიდი ბაბუა ანტონი მღვდელი ყოფილა, მის შტოს მამა – დიდი ბაბუა ანტონი მღვდელი ყოფილა, მის შტოს ხუცისანებს ხუცისანებს 
ეძახდნენ თურმე. ნახევრად გაუვალი ტყე დახვედრიათ არადუში ეძახდნენ თურმე. ნახევრად გაუვალი ტყე დახვედრიათ არადუში 
ჩამოსახლებულებს,  მგლებითა და ტურებით სავსე... გაჩეხეს, იშრომეს, ჩამოსახლებულებს,  მგლებითა და ტურებით სავსე... გაჩეხეს, იშრომეს, 
იწვალეს...   ბევრი ჭირი ნახეს, სანამ წელს წამოიდგამდნენ.იწვალეს...   ბევრი ჭირი ნახეს, სანამ წელს წამოიდგამდნენ.

კომფაქტურად  იყო  დასახლებაული ლეჩხუმლებით  კომფაქტურად  იყო  დასახლებაული ლეჩხუმლებით  არადუ,  არადუ,  
ახალდაბა, ცაგერა, ლინდავა, კოჩარაც ნაწილობრივ. ცხოვრობდნენ ახალდაბა, ცაგერა, ლინდავა, კოჩარაც ნაწილობრივ. ცხოვრობდნენ 
კოპალიანები, ჩაკვეტაძეები, მამარდაშვილები, ცვარიანები, კოპალიანები, ჩაკვეტაძეები, მამარდაშვილები, ცვარიანები, 
ასლანიკაშვილები, საღინაძეები, თუთისანები, ბენიძეები, ყურაშვილები, ასლანიკაშვილები, საღინაძეები, თუთისანები, ბენიძეები, ყურაშვილები, 
გოლეთიანები, კუხალაშვილები, ჯანელიძეები – ნაკლებადგოლეთიანები, კუხალაშვილები, ჯანელიძეები – ნაკლებად......

რა თქმა უნდა, მოსახლეობამ ლეჩხუმური დიალექტი შეინარჩუნა. ეს რა თქმა უნდა, მოსახლეობამ ლეჩხუმური დიალექტი შეინარჩუნა. ეს 
ისე იყო გამჯდარი ძვალ-რბილში, თუ გინდა, სისხლში, რა დაავიწყებდათ?!  ისე იყო გამჯდარი ძვალ-რბილში, თუ გინდა, სისხლში, რა დაავიწყებდათ?!  
თვითმყოფადობა შეინარჩუნეს, თუმცა დიალექტმა სხვა ენების (რუსული, თვითმყოფადობა შეინარჩუნეს, თუმცა დიალექტმა სხვა ენების (რუსული, 
აფხაზური), ასევე მეგრულის გავლენა მაინც განიცადა. ამას მაშინ მივხვდი, აფხაზური), ასევე მეგრულის გავლენა მაინც განიცადა. ამას მაშინ მივხვდი, 
როცა ლეჩხუმში ავედი, სოფელ ზუბში, სადაც ჩემი წინაპრები ცხოვრობდნენ. როცა ლეჩხუმში ავედი, სოფელ ზუბში, სადაც ჩემი წინაპრები ცხოვრობდნენ. 
ტკბილად ჩამესმოდა იქაური დიალექტი, რომელიც გაცილებით ლამაზი ტკბილად ჩამესმოდა იქაური დიალექტი, რომელიც გაცილებით ლამაზი 
აღმოჩნდა,  ვიდრე – ჩვენი. ინტონაციაც სხვანაირი ჰქონდათ თითქოს... აღმოჩნდა,  ვიდრე – ჩვენი. ინტონაციაც სხვანაირი ჰქონდათ თითქოს... 
მივხვდი, რომ ჩვენთან, აფხაზეთში, ბევრი რამ უკვე შეცვლილი იყო. ახლა მივხვდი, რომ ჩვენთან, აფხაზეთში, ბევრი რამ უკვე შეცვლილი იყო. ახლა 

თ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავათ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავა
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აქ, წყალტუბოში ვცხოვრობთ და ისევ ავირიეთ – ლეჩხუმურ-იმერულით აქ, წყალტუბოში ვცხოვრობთ და ისევ ავირიეთ – ლეჩხუმურ-იმერულით 
ვსაუბრობთ“.ვსაუბრობთ“.

  ნ. მ. - ნ. მ. - 83 წლის: 83 წლის: 
„ჩემი „ჩემი დედიდანდედიდან ვიცი ლეჩხუმური სიტყვები. მახსოვს ბევრი.  ვიცი ლეჩხუმური სიტყვები. მახსოვს ბევრი. 

ახალგაზდები არ ლაპარაკობენ ამ სიტყვებით, ჩვენ თუ ახალგაზდები არ ლაპარაკობენ ამ სიტყვებით, ჩვენ თუ შემოგვჩაშემოგვჩა.  .  
ლეჩხუმიდან აფხაზეთში ლეჩხუმიდან აფხაზეთში რორო ჩასულან,  ჩასულან, სხოკანსხოკან ცხოვრება  ცხოვრება ძაანძაან გაჭირებიათ – გაჭირებიათ –
მიყობოდამიყობოდა  დედაჩემი. სულ   დედაჩემი. სულ საქნარობდასაქნარობდა, რაც მახსოვს. ეზო დაწკრიალებული , რაც მახსოვს. ეზო დაწკრიალებული 
ქონდა, ბალახს ქონდა, ბალახს რავარავა გააჩერებდა,  გააჩერებდა, ხვართქლასხვართქლას ძირიანად  ძირიანად ამოაკვანკვალებდაამოაკვანკვალებდა, , 
მორეთმორეთ ამოღება რო არ  დაჭირებოდა.  ამოღება რო არ  დაჭირებოდა. იმისანეიმისანე  გაჩისტულიგაჩისტული ქონდა ეზო- ქონდა ეზო-
გარემო, გარემო, ბდღვერსაცბდღვერსაც ვერ ნახავდი. უთენია დგებოდა, ეზოს ბოლოში,  ვერ ნახავდი. უთენია დგებოდა, ეზოს ბოლოში, 
სახლის უკან ქონდა გადაღობილი, იქ  იყო საქათმე, აქით სახლის უკან ქონდა გადაღობილი, იქ  იყო საქათმე, აქით რავა გამოუშობდა რავა გამოუშობდა 
ფრინველს! ფრინველს! მოვსებულ ქათამს საბუდრეშიმოვსებულ ქათამს საბუდრეში შეიყვანდა, რო კვერცხი დაედო,  შეიყვანდა, რო კვერცხი დაედო, 
პოპოცებსპოპოცებს ფრთებს აჭრიდა, წიწილებს  ფრთებს აჭრიდა, წიწილებს თხიპის წამალსთხიპის წამალს დაალევიებდა  დაალევიებდა 
– – აფერიაფერი არ ავიწყდებოდა.  არ ავიწყდებოდა. პურტყვიპურტყვი არ გვყავდა  არ გვყავდა მაინდამაინ. ყველიზა მაინდამაინ. ყველიზა 
კი გვყოფნიდა რძე. კი გვყოფნიდა რძე. საგვაჯილესსაგვაჯილეს ინახავდა დედაჩემი, გვიყვარდა ჩვენ  ინახავდა დედაჩემი, გვიყვარდა ჩვენ 
გვაჯილიგვაჯილი. ეგი იცით, . ეგი იცით, რაიარაია?  – უმარილო, ფუმფულა ყველია, ?  – უმარილო, ფუმფულა ყველია, გადაზილულიგადაზილული. . 
ცოტას კი ცოტას კი მოანცროვდამოანცროვდა მარილს,  მარილს, თლათლა ცოტას,  ცოტას, წყუთეწყუთე არ უნდა იყოს. პური  არ უნდა იყოს. პური 
ჩვენ ქარხნული გვქონდა, მარა ჩვენ ქარხნული გვქონდა, მარა ბებიებებიე კი იხსენებდა  კი იხსენებდა რაცხა კოტოტიანრაცხა კოტოტიან პურს,  პურს, 
გომიჯებსგომიჯებს ჯობდაო. მე არ ვიცი  ჯობდაო. მე არ ვიცი მაიმაი რანაირია. დედაჩემი საჭმელსაც კაის  რანაირია. დედაჩემი საჭმელსაც კაის 
აკეთებდა, აკეთებდა, კაიკაი  ბაჟბაჟასბაჟბაჟას, , აფერსაფერს არ დააკლებდა.  არ დააკლებდა. ქერო ვატატყიქერო ვატატყი ქალებია,  ქალებია, 
იმათ კი არ გავდა! ბოსტანიც გქონდა, აპა? ლობიეც, ა, იმნაირი, იმათ კი არ გავდა! ბოსტანიც გქონდა, აპა? ლობიეც, ა, იმნაირი, აშენებულ აშენებულ 
ლობიოსლობიოს რო ეძახიან,  რო ეძახიან, ხარდანზეხარდანზე როა.  როა. კოკორაჭაკოკორაჭა ლობიო -ბებიე ეძახოდა ასე.  ლობიო -ბებიე ეძახოდა ასე. 
შავი და თეთრი როა -ჭრელი კიდო. მეიცა, რას უძახოდენ? – შავი და თეთრი როა -ჭრელი კიდო. მეიცა, რას უძახოდენ? – ფარდელიოფარდელიო. მე . მე 
გოუქნელი მიყვარდა ლობიო, ახლაც მასე ვარ, გოუქნელი მიყვარდა ლობიო, ახლაც მასე ვარ, პირშილიპირშილი ქვია მაგას,  ქვია მაგას, ქეროქერო  
მოხარშავ და არ გაქნი, ნიგოზი უხდება.მოხარშავ და არ გაქნი, ნიგოზი უხდება.

მამაჩემიც კაი მშრომელი კაცი იყო. ცოტა ღვინო უყვარდა, მარა არავის მამაჩემიც კაი მშრომელი კაცი იყო. ცოტა ღვინო უყვარდა, მარა არავის 
აფერსაფერს უშავებდა. ხმას არ  უშავებდა. ხმას არ ოუწევდაოუწევდა არავის. პატარა ვენახი ქონდა, ვენახი არ  არავის. პატარა ვენახი ქონდა, ვენახი არ 
ერქვა ერქვა თლა, მარა, თლა, მარა, კი ახარებდა თავის ჭიას. ჯიშები? კი არ მახსოვს კი ახარებდა თავის ჭიას. ჯიშები? კი არ მახსოვს ყველეყველე. . 
არა, არა, უსახელოურიუსახელოური არ იყო, მაგას  არ იყო, მაგას სხვანეირისხვანეირი ადგილი და მიწა ჭირდება.  ადგილი და მიწა ჭირდება. ადესაადესა  
გვქონდა, გვქონდა, ცოლიკოურიცოლიკოური, კიდო , კიდო ნაკუთნოურინაკუთნოური? არ ვიცი ზუსტად, შავი ყურძენი ? არ ვიცი ზუსტად, შავი ყურძენი 
იყო, მრგვალი მარცვლები ქონდა. იყო, მრგვალი მარცვლები ქონდა. კაბისტონიკაბისტონი გამიგონია მე ძველებიდან,  გამიგონია მე ძველებიდან, 
ფაჩხატაცფაჩხატაც - თეთრი ყურძენია, მარა ჩვენ არ გვქონდა. ახლა იმდონი არ  - თეთრი ყურძენია, მარა ჩვენ არ გვქონდა. ახლა იმდონი არ 
იყო ყურძენი, იყო ყურძენი, წიკვაწიკვა რო დაჭირვებოდა, ისე კი ეხმარებოდენ ერთმანეთს  რო დაჭირვებოდა, ისე კი ეხმარებოდენ ერთმანეთს 
მეზობლები. ლეჩხუმში მეზობლები. ლეჩხუმში ბურულიანიბურულიანი სახლი გვქონდაო,  სახლი გვქონდაო, ყობოდენყობოდენ ძველები,  ძველები, 
რომე და -– წუმარომე და -– წუმა რო არ ჩამოსვლოდათ. აბა, თუ  რო არ ჩამოსვლოდათ. აბა, თუ სახლიზასახლიზა არ ვარგიხარ, ცოლი  არ ვარგიხარ, ცოლი 
და შვილი მშიერი და ტიტველი გყავს და შენ ქე და შვილი მშიერი და ტიტველი გყავს და შენ ქე დაწიწინოფდაწიწინოფ აქით-იქით,  აქით-იქით, 
რანაირი ოჯახის კაცი გქვია? დიდი რანაირი ოჯახის კაცი გქვია? დიდი ბაბუეი იმისანებაბუეი იმისანე მარჯვე კაცი ყოფილა,  მარჯვე კაცი ყოფილა, 
რომე ყიში არ გოუვიდოდარომე ყიში არ გოუვიდოდა, სასახელო ნამდვილად, , სასახელო ნამდვილად, გზას გოუწალდავდა გზას გოუწალდავდა 
ადამიანს, ადამიანს, იმისანეიმისანე კი არა, ზოგს  კი არა, ზოგს საქნარისაქნარი რო ეზარება და  რო ეზარება და გაგდებული აქვს გაგდებული აქვს 
კვინიხი თელი კვინიხი თელი დღე. გდღე. გაჭირვებიათ იქიდან წამოსვლა, მარა აჭირვებიათ იქიდან წამოსვლა, მარა მერეთმერეთ  კი იყვენ   კი იყვენ 
კმაყოფილი. ნეტაი ე ომი და უბედურება არ ყოფილიყო და...“კმაყოფილი. ნეტაი ე ომი და უბედურება არ ყოფილიყო და...“

რ. კ.რ. კ. – 78 წლის:  – 78 წლის: 
სოხუმში რომ გადმოვედით, ჯერ ბინად ვიყავით, მერე შევიძინეთ  სოხუმში რომ გადმოვედით, ჯერ ბინად ვიყავით, მერე შევიძინეთ  
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სახლი, მე-4 მიკრორაიონი ერქვა. აი, საბჭოს ქუჩა რო იყო, მერე კარლ-სახლი, მე-4 მიკრორაიონი ერქვა. აი, საბჭოს ქუჩა რო იყო, მერე კარლ-
მარქსი დაერქვა, იმის იქით არაფერი არ იყო და 4 ახალი ქუჩა გაკეთდა: მარქსი დაერქვა, იმის იქით არაფერი არ იყო და 4 ახალი ქუჩა გაკეთდა: 
პერვაია ნოვაიაპერვაია ნოვაია - ჯგუბურიას ქუჩა;  - ჯგუბურიას ქუჩა; ვტარაია ნოვაიავტარაია ნოვაია – მაიაკოსკის ქუჩა;  – მაიაკოსკის ქუჩა; 
ტრეტაია ნოვაიატრეტაია ნოვაია - შერვაშიძის ქუჩა;  - შერვაშიძის ქუჩა; ჩეტვიორტაია ნოვაია ჩეტვიორტაია ნოვაია – თარხნიშვილის – თარხნიშვილის 
ქუჩა.  მე ქუჩა.  მე ვტარაია ნოვაიაზევტარაია ნოვაიაზე ვცხოვრობდი, ჯერ იყო ვცხოვრობდი, ჯერ იყო ნომერ პიატ ნომერ პიატ, მერე  №12. , მერე  №12. 
ტურბაზაში ვმუშაობდი სოხუმში. რუსეთში მაშინ იყო ტურბაზაში ვმუშაობდი სოხუმში. რუსეთში მაშინ იყო ტურისტიჩესკიე ტურისტიჩესკიე 
პროფსაიუზებიპროფსაიუზები. ტურისტები სხვადასხვა კატეგორიის . ტურისტები სხვადასხვა კატეგორიის იყვენ. ერთი იყვენ. ერთი 
წყება წყება კანონიერად მოდიოდენ. მეორე ჯგუფი იყო  კანონიერად მოდიოდენ. მეორე ჯგუფი იყო  „დიკარი“„დიკარი“, არავის არ , არავის არ 
უთანხმდებოდენ იქ და აქ რო ჩამევიდოდნენ, მერე გვიკავშირდებოდნენ და უთანხმდებოდენ იქ და აქ რო ჩამევიდოდნენ, მერე გვიკავშირდებოდნენ და 
მესამე - მესამე - „სავსემ დიკარი“„სავსემ დიკარი“. ეგენი . ეგენი შეიკრიბებოდენშეიკრიბებოდენ, წამევიდოდნენ და მისით , წამევიდოდნენ და მისით 
დადიოდენდადიოდენ, სადაც უნდოდათ., სადაც უნდოდათ.

ერთხელაც ასე შეკრებილან ასულან მთაზე. დიდი ჩანჩქერია იქ, ერთხელაც ასე შეკრებილან ასულან მთაზე. დიდი ჩანჩქერია იქ, 
მერე - პატარა ტბა. ერთს უთქვამს, ზემოდან უნდა მოვუაროო და ასულა. მერე - პატარა ტბა. ერთს უთქვამს, ზემოდან უნდა მოვუაროო და ასულა. 
იქ აშხეფებს წყალი, დოუცურდა ფეხი და კი ჩავარდა. დაიკარგა კაცი. იქ აშხეფებს წყალი, დოუცურდა ფეხი და კი ჩავარდა. დაიკარგა კაცი. 
გაგვაგებიესგაგვაგებიეს ჩვენ.  ჩვენ. წევედითწევედით. მდინარე არ იყო ადიდებული, მორევში . მდინარე არ იყო ადიდებული, მორევში 
კარმანჩიკებიაკარმანჩიკებია, აქ ხომ არის-მეთქი, ძლივს ვნახეთ. გავძახე , აქ ხომ არის-მეთქი, ძლივს ვნახეთ. გავძახე იმგენსიმგენს, იქით , იქით რო რო 
იყვენ. ვქაჩაობთ, ვქაჩაობთიყვენ. ვქაჩაობთ, ვქაჩაობთ,  ამოვქაჩეთ ძლივს...“,  ამოვქაჩეთ ძლივს...“

წყალტუბოში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველებაში თავჩენილი წყალტუბოში მცხოვრებ დევნილთა მეტყველებაში თავჩენილი 
მოვლენების საფუძველზე შეგვიძლია ვიმსჯელოთ, რა შეინარჩუნა მოვლენების საფუძველზე შეგვიძლია ვიმსჯელოთ, რა შეინარჩუნა 
დიალექტმა და   რა შეითვისა ახალი. ფაქტია, რომ დევნილთა მეტყველებაში დიალექტმა და   რა შეითვისა ახალი. ფაქტია, რომ დევნილთა მეტყველებაში 
შეიმჩნევა როგორც ლეჩხუმური დიალექტის, ასევე ქვემოიმერულისათვის შეიმჩნევა როგორც ლეჩხუმური დიალექტის, ასევე ქვემოიმერულისათვის 
დამახასიათებელი ფორმები, როგორც გრამატიკული, ასევე ლექსიკურ-დამახასიათებელი ფორმები, როგორც გრამატიკული, ასევე ლექსიკურ-
ფრაზეოლოგიური ხასიათისა. ამჯერად ლექსიკა-ფრაზეოლოგიაზე ფრაზეოლოგიური ხასიათისა. ამჯერად ლექსიკა-ფრაზეოლოგიაზე 
შევაჩერებთ ყურადღებას.შევაჩერებთ ყურადღებას.

აფხაზეთის ლეჩხუმელთა  მეტყველებაში უხვადაა წარმოდგენილი აფხაზეთის ლეჩხუმელთა  მეტყველებაში უხვადაა წარმოდგენილი 
საყოფაცხოვრებო და სამეურნეო დარგობრივი ლექსიკის დიალექტური საყოფაცხოვრებო და სამეურნეო დარგობრივი ლექსიკის დიალექტური 
ნაირსახეობანი. გამოიყოფა არქაული ფენაც (დიალექტიზმებად ნაირსახეობანი. გამოიყოფა არქაული ფენაც (დიალექტიზმებად 
გააზრებული), ეთნოგრაფიული თავისებურებების ამსახველი ლექსიკა, გააზრებული), ეთნოგრაფიული თავისებურებების ამსახველი ლექსიკა, 
რუსული ენის ზეგავლენით დამკვიდრებული ფორმები... რაც მეტად რუსული ენის ზეგავლენით დამკვიდრებული ფორმები... რაც მეტად 
საინტერესო სურათს იძლევა. მაგალითად: საინტერესო სურათს იძლევა. მაგალითად: 

1. დიალექტურად გააზრებული არქაიზმები: 1. დიალექტურად გააზრებული არქაიზმები: 
ბადიმიბადიმი – ორმოს პირი მოდებული;  – ორმოს პირი მოდებული; ლეჩაქი (ლაჩაქი) ლეჩაქი (ლაჩაქი) – თავსაბურავი;  – თავსაბურავი;  

აკინჭილება – აკინჭილება – ცუდი საქმის დაჟინება;  ცუდი საქმის დაჟინება;  ბავლი ბავლი – ქორისაგან პირველ – ქორისაგან პირველ 
-დაჭერილი ფრინველი, გამოიყენებენ ფრაზეოლოგიზმში: „ბავლი არ -დაჭერილი ფრინველი, გამოიყენებენ ფრაზეოლოგიზმში: „ბავლი არ 
გაასხმევია“ – თავისუფლება არ მისცა, შებოჭა; გაასხმევია“ – თავისუფლება არ მისცა, შებოჭა; ტოულოტოულო – ცხენის ფეხის  – ცხენის ფეხის 
მისაბმელი; მისაბმელი; გოროხიგოროხი – გამხმარი, გამაგრებული მიწა, ბელტი;  – გამხმარი, გამაგრებული მიწა, ბელტი; ბუჯერიბუჯერი  
- ქართული ენის კილოებში გამოიყენება სხვადასხვა მნიშვნელობით. - ქართული ენის კილოებში გამოიყენება სხვადასხვა მნიშვნელობით. 
გურულში აღნიშნავს ცომის მოსაზელ დიდ გობს, ლეჩხუმურში – გურულში აღნიშნავს ცომის მოსაზელ დიდ გობს, ლეჩხუმურში – 
სახლის კუთხეში დატანებულ თაროს (მ. ალავიძე), შინაურ ფრინველთა სახლის კუთხეში დატანებულ თაროს (მ. ალავიძე), შინაურ ფრინველთა 
ბუდის სახელიცაა, ქეგლ-ში განმარტებულია როგორც ჭურჭლეულობის ბუდის სახელიცაა, ქეგლ-ში განმარტებულია როგორც ჭურჭლეულობის 
დასაწყობდასაწყობი თარო სამზარეულო სახლში. ქ. ძოწენიძის მიხედვით, ი თარო სამზარეულო სახლში. ქ. ძოწენიძის მიხედვით, ბუჯერი ბუჯერი 
სამზარეულოში ნამზადის შესანახავია (ძოწენიძე 1974: 63). სამზარეულოში ნამზადის შესანახავია (ძოწენიძე 1974: 63). 

2. 2. ზანიზმებიზანიზმები: : 
ბუნჩხაბუნჩხა (ფუნჩხას) – ნამცეცი, ნაფშვენი, ნაფხვენი;  (ფუნჩხას) – ნამცეცი, ნაფშვენი, ნაფხვენი; ფურჩხოლუნსფურჩხოლუნს –  – 

თ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავათ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავა
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დამტვრევა, დამსხვრევა, დანამცეცება, დაფშვნა: ,,ხეშა ქუსით ქიდოთანსინი, დამტვრევა, დამსხვრევა, დანამცეცება, დაფშვნა: ,,ხეშა ქუსით ქიდოთანსინი, 
ირფელს დოფუნჩხოლუნს’’ – ხელში რასაც ჩაიგდებს, ყველაფერს დაფშვნის ირფელს დოფუნჩხოლუნს’’ – ხელში რასაც ჩაიგდებს, ყველაფერს დაფშვნის 
(დაამტვრევს) . შდრ. (დაამტვრევს) . შდრ. ფინჩხა ფინჩხა (გურ. ,იმერ.) – გამომცხვარი პურეულის ან ღომის (გურ. ,იმერ.) – გამომცხვარი პურეულის ან ღომის 
ნაფშვენი, ფხვნილი, ნამცეცი (ღლონტი 1984: 544): ნაფშვენი, ფხვნილი, ნამცეცი (ღლონტი 1984: 544): ფინჩხაფინჩხა  რაოდენობასაც   რაოდენობასაც 
(ძალიან ცოტას შეესაბამება) აღნიშნავს: ერთი (ძალიან ცოტას შეესაბამება) აღნიშნავს: ერთი ფინჩხაფინჩხა მჭადი; აკადემიკოს  მჭადი; აკადემიკოს 
ქეთევან ლომთათიძის თვალსაზრისით, ქეთევან ლომთათიძის თვალსაზრისით, ფუნჩხ//ფინჩხფუნჩხ//ფინჩხ ფუძე მეგრულში  ფუძე მეგრულში 
ნასესხებია აფხაზური ენიდან; ნასესხებია აფხაზური ენიდან; ოჩკოჩეოჩკოჩე – ტყის კაცი;  – ტყის კაცი; ოპორტყილე ოპორტყილე – სულელი; – სულელი; 
ოფორთხილეოფორთხილე – მოუხერხებელი;  – მოუხერხებელი; ოჯმაჯურიოჯმაჯური – უშნო საქციელის ადამიანი;  – უშნო საქციელის ადამიანი; 
ოხმახურიოხმახური – დიდი და მოუქნელი;  – დიდი და მოუქნელი; ობორდღილეობორდღილე – ტლანქი, მოუქნელი;  – ტლანქი, მოუქნელი; 
ოროშაოროშა – ჭამით გაუმაძღარი;  – ჭამით გაუმაძღარი; ოძგვამბიეოძგვამბიე – უშნოდ მჭამელი და სხვ.  – უშნოდ მჭამელი და სხვ. 

3.3. ლეჩხუმური დიალექტისათვის დამახასიათებელი ლექსიკური  ლეჩხუმური დიალექტისათვის დამახასიათებელი ლექსიკური 
ერთეულებიერთეულები: : 

ასაბიაასაბია – გათხოვილი ქალის თავისახლობა (ღლონტი 1984: 41).  – გათხოვილი ქალის თავისახლობა (ღლონტი 1984: 41). 
გამოიყენებენ ზოგადად ოჯახის სინონიმად; გამოიყენებენ ზოგადად ოჯახის სინონიმად; ღუნწაპიღუნწაპი – ძუნწი;  – ძუნწი; ბაბანოურიბაბანოური -  - 
თბილი; თბილი; ბარძღიბარძღი - უშნოდ სიარულის, დგომის, მოქმედების ადამიანი;  - უშნოდ სიარულის, დგომის, მოქმედების ადამიანი; ბაური ბაური 
(დათვი) – დიდი, რომ არ დაგზოგავს; (დათვი) – დიდი, რომ არ დაგზოგავს; ბაღდობაღდო – მსუქანი, მაგრამ ლამაზი;  – მსუქანი, მაგრამ ლამაზი; 
ბაღუნჩალაბაღუნჩალა – ბუთქუნა;   – ბუთქუნა;  ბაჟბაჟაბაჟბაჟა – გემრიელი, მსუყე, კარგად გაჯერებული;  – გემრიელი, მსუყე, კარგად გაჯერებული; 
ბეთქეშაბეთქეშა – დიდი და მსუქანი ადამიანი;  – დიდი და მსუქანი ადამიანი; ბლაყვიბლაყვი – მოუხერხებელი, უუნარო;  – მოუხერხებელი, უუნარო; 
ბოჟოლიაბოჟოლია – ტილი;  – ტილი; ბოღოღიებოღოღიე – ობობა (ყველაფერი, რაც დაღოღავს),  – ობობა (ყველაფერი, რაც დაღოღავს), 
ბოჭოჭოებოჭოჭოე – ჭიანჭველა;  – ჭიანჭველა; ბუსკუტი დარანაბუსკუტი დარანა – მაღალი სიცხე;  – მაღალი სიცხე; დაწილაკებადაწილაკება    
–  დაცალკევება; –  დაცალკევება; დახაშხაშებადახაშხაშება – კარგად გარეცხვა, გაქათქათება;  – კარგად გარეცხვა, გაქათქათება; მურთხიმურთხი  
– შეუხედავი, მაგრამ მოხერხებული; – შეუხედავი, მაგრამ მოხერხებული; ნაგერენაგერე - ნაწილი;   - ნაწილი;  ჩინჩილოზაჩინჩილოზა – ჩია,  – ჩია, 
პატარა, გალეული და სხვ.პატარა, გალეული და სხვ.

4. 4. რუსიზმებირუსიზმები: : ატკაზიატკაზი – უარი;  – უარი; პერევაროტიპერევაროტი – გადატრიალება;  – გადატრიალება; 
მინიმალნიმინიმალნი – მცირედი;  – მცირედი; ნააბაროტნააბაროტ – პირიქით;  – პირიქით; კადრავოიკადრავოი – საკადრო;  – საკადრო; 
ფჩოლავოდიფჩოლავოდი – მეფუტკრე;  – მეფუტკრე; ვადაპადივადაპადი – ჩანჩქერი;  რომელი  – ჩანჩქერი;  რომელი გოდაგოდა ხარ? – ხარ? –
რომელ წელს დაიბადე? რომელ წელს დაიბადე? სვინაფერმასვინაფერმა – ღორების ფერმა;   – ღორების ფერმა;  ლაგერილაგერი – ბანაკი;  – ბანაკი; 
ვეჩნივეჩნი – სამუდამო;  – სამუდამო; კანეშნაკანეშნა – რა თქმა უნდა,   – რა თქმა უნდა,  პასუდაპასუდა – ჭურჭელი;  – ჭურჭელი; დაჩნიკიდაჩნიკი  
– დამსვენებელი; – დამსვენებელი; ვიეზდნოი ვიეზდნოი – სამგზავრო; – სამგზავრო; რეგუალიარნი ვაისკარეგუალიარნი ვაისკა – მუდმივი  – მუდმივი 
ჯარი; ჯარი; პრაგულკაპრაგულკა – გასეირნება...  – გასეირნება... 

5. 5. ფრაზეოლოგიზმები:  ფრაზეოლოგიზმები:  
ერთი დაჯდომა მიწა ერთი დაჯდომა მიწა – ძალიან პატარა ადგილი; – ძალიან პატარა ადგილი; ჭაჭების ჩაწყვეტა ჭაჭების ჩაწყვეტა 

- დაღლა; - დაღლა; ყვიცი ეტაკაყვიცი ეტაკა – ძალიან მოენატრა;  – ძალიან მოენატრა; ოშოშეს დადება ოშოშეს დადება – ვინმეს – ვინმეს 
დანაშაულის პირის გამომშვენება; დანაშაულის პირის გამომშვენება; ტიპარიკი ამოიკრატიპარიკი ამოიკრა – უეცრად წავიდა,  – უეცრად წავიდა, 
აიბარგა; აიბარგა; ნაქინაქი  ამოიღოამოიღო – დაიღალა, ძალა ბოლომდე დახარჯა და ბევრი სხვა... – დაიღალა, ძალა ბოლომდე დახარჯა და ბევრი სხვა...

6. 6. ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც აღარ იხმარებოდა აფხაზეთში ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც აღარ იხმარებოდა აფხაზეთში 
მცხოვრებ დევნილთა მეტყველებაში, მაგრამ გაჩნდა იმერულთან მცხოვრებ დევნილთა მეტყველებაში, მაგრამ გაჩნდა იმერულთან 
ურთიერთობისასურთიერთობისას::

ოფსალოოფსალო (ოფს (ოფსილო) – ჭიდან წყლის ამოსაშრობი ტილო, ჯოხზე ილო) – ჭიდან წყლის ამოსაშრობი ტილო, ჯოხზე 
წამოცმული.წამოცმული.

ხვინჭკახვინჭკა – წვრილი კენჭი. განმარტებულია სულხ – წვრილი კენჭი. განმარტებულია სულხან-საბასთაან-საბასთან: ნ: ხხAAნჭანჭა  
– წყალთ კენჭი (ორბელიანი 1993: 285); – წყალთ კენჭი (ორბელიანი 1993: 285); ღღAAნჭანჭა – წურ – წურილოვანი ქვა, კენჭი: ილოვანი ქვა, კენჭი: 
„შთააგდის ბუდესა მას შინა ღვნჭა ერთი მცირე (აბულაძე 1974: 601). „შთააგდის ბუდესა მას შინა ღვნჭა ერთი მცირე (აბულაძე 1974: 601). 
დასავლურ დიალექტებში ძველი მნიშვნელობით გამოიყენება: ხვინჭი დასავლურ დიალექტებში ძველი მნიშვნელობით გამოიყენება: ხვინჭი 
(რაჭ.) – ქვის წვრილი ნატეხი (ღლონტი 1984: 751): ზემოიმერულში გვაქვს (რაჭ.) – ქვის წვრილი ნატეხი (ღლონტი 1984: 751): ზემოიმერულში გვაქვს 

ინტერფერენციის   საკითხები იმერეთში  მცხოვრებ  დევნილთა  მეტყველების მიხედვითინტერფერენციის   საკითხები იმერეთში  მცხოვრებ  დევნილთა  მეტყველების მიხედვით
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ხვინჭკარო – ხვინჭკიანიხვინჭკარო – ხვინჭკიანი: ქვიშა-შერეული მიწა (ძოწენიძე 1974: 511);   : ქვიშა-შერეული მიწა (ძოწენიძე 1974: 511);   
ქობუდანი – ქვებუდანა ქობუდანი – ქვებუდანა (იმერ.)  –  ქვეშქვეშა;(იმერ.)  –  ქვეშქვეშა;

ხინჩალიხინჩალი – ნაკლი, ზადი, ხინჯი (ძოწენიძე 1974: 514). ქვემოიმერულში  – ნაკლი, ზადი, ხინჯი (ძოწენიძე 1974: 514). ქვემოიმერულში 
იტყვიან, როცა გაწევ-გამოწევაა, ხელჩართული ჩხუბი;  იტყვიან, როცა გაწევ-გამოწევაა, ხელჩართული ჩხუბი;  ქიჩმაჩიქიჩმაჩი – ფაცური;  – ფაცური; 
დაქიჩმაჩებადაქიჩმაჩება – გადაჭარბებული მონდომებით საქმის დაწყება, დაფაცურება  – გადაჭარბებული მონდომებით საქმის დაწყება, დაფაცურება 
(იმერ.): (იმერ.): ჟიჟმატიჟიჟმატი – ნიშნავს პატარას, წვრილს (მაგალითად, მარცვალი),  – ნიშნავს პატარას, წვრილს (მაგალითად, მარცვალი), 
იტყვიან წვიმაზე, როცა წვრილად ცრის (ქეიტყვიან წვიმაზე, როცა წვრილად ცრის (ქეგლ);  გლ);  გათარანებაგათარანება – გაცხელება,  – გაცხელება, 
გავარვარება; გავარვარება; შიშხათიშიშხათი –  იტყვიან წიწაკიან, კარგად შეზ –  იტყვიან წიწაკიან, კარგად შეზავებულ შეჭამანდზე, ავებულ შეჭამანდზე, 
ძლიერ წვიმასა თუ ქარზე; ძლიერ წვიმასა თუ ქარზე; კიზინიკიზინი  (დაკიზინება) (დაკიზინება) – ცეცხლის ნელ-ნელა – ცეცხლის ნელ-ნელა 
გაღვივება, დანთება (ღლონტი 1984: 290). გაღვივება, დანთება (ღლონტი 1984: 290). კიზილიკიზილი – ნელი ცეცხლი (ლეჩხ.),  – ნელი ცეცხლი (ლეჩხ.), 
კიზინობელაკიზინობელა – მოკიაფე;  – მოკიაფე; 

ფრაზეოლოგიზმები: ფრაზეოლოგიზმები: 
ჩიტი ვერ წამეისვენებს ჩიტი ვერ წამეისვენებს – ადგილი, სადაც არც ხეა, არც ბუჩქი; – ადგილი, სადაც არც ხეა, არც ბუჩქი; ჩიტი ჩიტი 

კურკანტელს ვერ გეიტანსკურკანტელს ვერ გეიტანს – დაბურული, გაუვალი ადგილი;  – დაბურული, გაუვალი ადგილი; სამოყვრო სამოყვრო 
გზაგზა – დიდი მანძილია, შორსაა;  – დიდი მანძილია, შორსაა; თავში ყვაჭიჭე ამომიყვანათავში ყვაჭიჭე ამომიყვანა – მომაბეზრა  – მომაბეზრა 
თავი ამდენი ლაპარაკით; თავი ამდენი ლაპარაკით; ჩემს ჭირს მიწაზე არ აგდებსჩემს ჭირს მიწაზე არ აგდებს – პატივს მცემს.  – პატივს მცემს. 
ზრუნავს; ზრუნავს; ერთი შეწვი, მეორე მოხარშეერთი შეწვი, მეორე მოხარშე – არცერთი არ უქნია ღმერთს;  – არცერთი არ უქნია ღმერთს; არ არ 
გავიდა უკანა კარშიგავიდა უკანა კარში - გამოუსადეგარია, ვერ დაეყრდნობი;  - გამოუსადეგარია, ვერ დაეყრდნობი; ააყუდა ყალიონი ააყუდა ყალიონი 
– მოკვდა; – მოკვდა; დაბმულ ქაჯს ააწყვეტინებსდაბმულ ქაჯს ააწყვეტინებს - შეუხედავია;  - შეუხედავია; თავის მობიძგვათავის მობიძგვა – –
ზევიდან გაშრობა, მოხმობა; ზევიდან გაშრობა, მოხმობა; წინა კარში შევედი და უკანა კარში გამოვედი წინა კარში შევედი და უკანა კარში გამოვედი 
– წუთისოფელი ძალიან მალე გავლიე  და სხვ.– წუთისოფელი ძალიან მალე გავლიე  და სხვ.

ინტერფერენციულობითინტერფერენციულობით ხასიათდება აფხაზეთიდან დევნილთა  ხასიათდება აფხაზეთიდან დევნილთა 
სვანური მეტყველებასვანური მეტყველება..

სვანური ენის არქაულობისა და სირთულის შესახებ არაერთხელ სვანური ენის არქაულობისა და სირთულის შესახებ არაერთხელ 
მიუთითებიათ ქართველ თუ უცხოელ მკვლევართ. ეს სირთულე მიუთითებიათ ქართველ თუ უცხოელ მკვლევართ. ეს სირთულე 
უკავშირდება როგორც თავად სისტემას, ისე ბრუნვის ნიშანთა უკავშირდება როგორც თავად სისტემას, ისე ბრუნვის ნიშანთა 
მრავალფეროვნებას. მოთხრობითი ბრუნვა სვანურში გამოირჩევა მრავალფეროვნებას. მოთხრობითი ბრუნვა სვანურში გამოირჩევა 
ალომორფთა სიმრავლით და მათი განაწილების წესების სირთულით ალომორფთა სიმრავლით და მათი განაწილების წესების სირთულით 
(ჭუმბურიძე 2007: 92).  აფხაზეთიდან  დევნილთა სვანურ მეტყველებაზე (ჭუმბურიძე 2007: 92).  აფხაზეთიდან  დევნილთა სვანურ მეტყველებაზე 
დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ერგატივს აქ, ისევე როგორც ენგურის ხეობის დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ერგატივს აქ, ისევე როგორც ენგურის ხეობის 
სვანურში, ახასიათებს როგორც ოდენ საკუთრივ მოთხრობითი ბრუნვის სვანურში, ახასიათებს როგორც ოდენ საკუთრივ მოთხრობითი ბრუნვის 
ფორმანტებით ფორმანტებით (-დ, -ემ)(-დ, -ემ) წარმოება, ასევე, ორ-  წარმოება, ასევე, ორ- (ვ-ემ, -ნ-ემ, -ა-დ)(ვ-ემ, -ნ-ემ, -ა-დ) და  და 
სამფუძიანობაც  კი სამფუძიანობაც  კი (-ემ-ნ-ემ, -ემ-ნ-ემ-დ)(-ემ-ნ-ემ, -ემ-ნ-ემ-დ)..

მხოლოდ ერთეულების სახით შეგვხვდა მხოლოდ ერთეულების სახით შეგვხვდა მუხვბე–მ–ნ–ემმუხვბე–მ–ნ–ემ („ძმამ“),  („ძმამ“), 
მარე–მ–ნ–ემმარე–მ–ნ–ემ („კაცმა“) ტიპის მაგალითები. ამასთან დაკავშირებით  („კაცმა“) ტიპის მაგალითები. ამასთან დაკავშირებით 
უაღრესად საინტერესოდ გვეჩვენება ი. ჩანტლაძის თვალსაზრისი: ამ ტიპის უაღრესად საინტერესოდ გვეჩვენება ი. ჩანტლაძის თვალსაზრისი: ამ ტიპის 
მასალა სვანური ენის განვითარების ხანგრძლივი ისტორიის მანძილზე მასალა სვანური ენის განვითარების ხანგრძლივი ისტორიის მანძილზე 
სხვადასხვა ქრონოლოგიურ სიბრტყეთა ამსახველი უნდა იყოს, რადგანაც სხვადასხვა ქრონოლოგიურ სიბრტყეთა ამსახველი უნდა იყოს, რადგანაც 
იგი წარმოგვიდგება ნაირ-ნაირ პარადიგმატულ სისტემაში შემავალ იგი წარმოგვიდგება ნაირ-ნაირ პარადიგმატულ სისტემაში შემავალ 
კომკომპონენტთა ნაერთად  (ჩანტლაძე 1998: 124). პონენტთა ნაერთად  (ჩანტლაძე 1998: 124). 

აფხაზეთიაფხაზეთის სვანურ  მეტყველებაში, კოდორულ ტექსტებში ვხვდებით ს სვანურ  მეტყველებაში, კოდორულ ტექსტებში ვხვდებით 
თავად ერგატივისეულ ორმაგ აფიქსაციას თავად ერგატივისეულ ორმაგ აფიქსაციას (-ემ-დ)(-ემ-დ), რაც ენგურის ხეობის , რაც ენგურის ხეობის 
ზემოსვანურში დღეს შედარებით იშვიათია ნაცვალსახელთან და ზემოსვანურში დღეს შედარებით იშვიათია ნაცვალსახელთან და 
თითქმის უჩვეულოა არსებით სახელთან; სვანურში ეს მოვლენა შეიძლება თითქმის უჩვეულოა არსებით სახელთან; სვანურში ეს მოვლენა შეიძლება 
არქაულობის გამოვლენადაც ჩაითვალოს, თუმცა ინტერფერენციულობაც არქაულობის გამოვლენადაც ჩაითვალოს, თუმცა ინტერფერენციულობაც 

თ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავათ. ზვიადაძე, მ. კაკაჩია, ქ. მარგიანი, მ. ჯღარკავა
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დასაშვებია: დასაშვებია: 
ჩი-ემ-დჩი-ემ-დ „ყველამ“ (შდრ.  „ყველამ“ (შდრ. ჩი-ემჩი-ემ): ): ლიმხუბლიმხუბლ – ადუ, ჩიემდ ჟ’ოხსყედლ – ადუ, ჩიემდ ჟ’ოხსყედ  

(შდრ. (შდრ. ჩი-ემჩი-ემ) – „ძმობა“ (საძმო) – კი, ყველამ ჩამოვაყალიბეთ („გავაკეთეთ“)”;) – „ძმობა“ (საძმო) – კი, ყველამ ჩამოვაყალიბეთ („გავაკეთეთ“)”;
ღერთ-ემ-დღერთ-ემ-დ „ღმერთმა“:  „ღმერთმა“: ღერთემდ მაქდის, ლიმზირ-ლიჴღერთემდ მაქდის, ლიმზირ-ლიჴHHრრლ მლ მKKმ მ 

მალტმალტHHნდნდLLდს!დს! (შდრ. ღერთ-ემ) – „ღმერთმა მაშოროს, ლოცვა-ვედრება  (შდრ. ღერთ-ემ) – „ღმერთმა მაშოროს, ლოცვა-ვედრება 
[რომ] არ მიყვარდეს!”[რომ] არ მიყვარდეს!”

როგორც ტენდენცია, შეიძლება შევნიშნოთ, რომ აფხაზეთიდან  როგორც ტენდენცია, შეიძლება შევნიშნოთ, რომ აფხაზეთიდან  
დევნილ სვანთა მემკვიდრეების (როგორც ბალსზემოური, ისე ბალს-დევნილ სვანთა მემკვიდრეების (როგორც ბალსზემოური, ისე ბალს-
ქვემოური კილოს წარმომადგენელთა) მეტყველებაში ბრუნების I ტიპი ქვემოური კილოს წარმომადგენელთა) მეტყველებაში ბრუნების I ტიპი 
ცდილობს გაბატონებას. ფორმანტთა და ალომორფთა მრავალფეროვნების ცდილობს გაბატონებას. ფორმანტთა და ალომორფთა მრავალფეროვნების 
მიუხედავად, მოთხრობითი ბრუნვის მიუხედავად, მოთხრობითი ბრუნვის დდონიან ფორმებს აქ თითქმის ონიან ფორმებს აქ თითქმის 
ცალსახად ირჩევენ ორივე დიალექტის წარმომადგენლები. აფხაზეთური  ცალსახად ირჩევენ ორივე დიალექტის წარმომადგენლები. აფხაზეთური  
სვანური  მეტყველების  მიხედვით სვანური  მეტყველების  მიხედვით -დ -დ ფორმანტიანი ერგატივი გვხვდება ფორმანტიანი ერგატივი გვხვდება 
თითქმის ყველა ტიპის არსებით სახელთან, ზედსართავებთან (თითქმის ყველა ტიპის არსებით სახელთან, ზედსართავებთან (მეშხე-დმეშხე-დ  
„შავმა“, „შავმა“, კკHHლთხი-დლთხი-დ „მაღალმა“), რიცხვითებთან ( „მაღალმა“), რიცხვითებთან (სემი-დსემი-დ „სამმა“,  „სამმა“, მე{მე{EE}}
სგსგEEე-დე-დ „მეექვსემ“), სახელზმნასთან ( „მეექვსემ“), სახელზმნასთან (ლიჭლიჭEEდდKKნი-დნი-დ „კითხვამ“,  „კითხვამ“, ლიმზირ-დლიმზირ-დ  
„ლოცვამ“, „ლოცვამ“, ლლHHგე-დგე-დ „აშენებულმა“,  „აშენებულმა“, მმHHგემ-დ გემ-დ „ამშენებელმა“...„ამშენებელმა“...

უნდა   აღინიშნოს  ისიც,  რომ აფხაზეთიდან  დევნილთა სვანურში უნდა   აღინიშნოს  ისიც,  რომ აფხაზეთიდან  დევნილთა სვანურში 
-ემ-ემ ფორმანტიანი მოთხრობითი, თუმცა ძალიან იშვიათად, მაგრამ მაინც  ფორმანტიანი მოთხრობითი, თუმცა ძალიან იშვიათად, მაგრამ მაინც 
გვხვდება (ძირითადად ბალსქვემოური წარმოშობის რესპონდენტთა გვხვდება (ძირითადად ბალსქვემოური წარმოშობის რესპონდენტთა 
მეტყველებაში).მეტყველებაში).

უთუოდ საყურადღებოა გარემოება, რომ, დონიანი ფორმების უთუოდ საყურადღებოა გარემოება, რომ, დონიანი ფორმების 
გაბატონების ტენდენციის მიუხედავად, გაბატონების ტენდენციის მიუხედავად, -ემ-ემ ფორმანტი მყარად არის  ფორმანტი მყარად არის 
შემორჩენილი იდიომატურ გამოთქმებში: შემორჩენილი იდიომატურ გამოთქმებში: ღერთ-ემ მაქდის! ღერთ-ემ მაქდის! – „ღმერთმა – „ღმერთმა 
მაშოროს!“ მაშოროს!“ ღერთ-ემ ჯასღერთ-ემ ჯასKKრვინას! რვინას! – „ღმერთმა გაპატიოს!“ (შდრ. – „ღმერთმა გაპატიოს!“ (შდრ. ღღLLრბეთ-დ რბეთ-დ 
ეჯას ძალა ლახვემეჯას ძალა ლახვემ – „ღმერთმა იმას ძალა მისცა“), რაც მის არქაულობაზე  – „ღმერთმა იმას ძალა მისცა“), რაც მის არქაულობაზე 
მეტყველებს.მეტყველებს.

ინტერფერენციის თვალსაზრისით საინტერესოდ გვეჩვენება ინტერფერენციის თვალსაზრისით საინტერესოდ გვეჩვენება 
განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა მხოლოდ სვანურ  მასალებში განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა მხოლოდ სვანურ  მასალებში 
გამოვლენილი შემდეგი ფორმები: გამოვლენილი შემდეგი ფორმები: ერდვამერდვამ (შდრ.  (შდრ. ერდვერდვჲდჲდ) „ვინც“ ) „ვინც“ 
(„ვინცმა“), („ვინცმა“), ერდ–ვა–ლ–ა–შ–ემერდ–ვა–ლ–ა–შ–ემ (შდრ.  (შდრ. ერ–ვა–ლ–ე–დერ–ვა–ლ–ე–დ) „ვიღაცამ“.) „ვიღაცამ“.

ინტერფერენციისინტერფერენციის თვალსაზრისით საინტერესოა გეოგრაფიულ    თვალსაზრისით საინტერესოა გეოგრაფიულ   
სახელთა ანალიზი.სახელთა ანალიზი.

აფხაზეთიდან  დევნილთა მეტყველების აღნუსხვა და ენათმეცნიერუ-აფხაზეთიდან  დევნილთა მეტყველების აღნუსხვა და ენათმეცნიერუ-
ლი კვლევა აქტუალურია სახელმწიფოებრივად, ფასეულია ლინგვისტუ-ლი კვლევა აქტუალურია სახელმწიფოებრივად, ფასეულია ლინგვისტუ-
რად, საინტერესოა მეცნიერული (ქართველოლოგიური) ასპექტით.  რად, საინტერესოა მეცნიერული (ქართველოლოგიური) ასპექტით.  
აღსანიშნავია, რომ ჩაწერილი ტექსტები შეიცავს ენობრივი ანალიზისათვის აღსანიშნავია, რომ ჩაწერილი ტექსტები შეიცავს ენობრივი ანალიზისათვის 
მეტად მნიშვნემეტად მნიშვნელოვან ინფორმაციას. ზოგიერთი ფორმა არ დასტურდება ლოვან ინფორმაციას. ზოგიერთი ფორმა არ დასტურდება 
ძირ დიალექტში. ტექსტების შეკრება და ყველა იმ ცვლილების აღნუსხვა, ძირ დიალექტში. ტექსტების შეკრება და ყველა იმ ცვლილების აღნუსხვა, 
რაც დიალექტში დროის გარკვეულ მონაკვეთში დაჩნდება, შესაძლებლობას  რაც დიალექტში დროის გარკვეულ მონაკვეთში დაჩნდება, შესაძლებლობას  
იძლევა,  განისაზღვროს  დიალექტის  ცვლილებების  შინაგანი ტენ-იძლევა,  განისაზღვროს  დიალექტის  ცვლილებების  შინაგანი ტენ-
დენციები.დენციები.

ინტერფერენციის   საკითხები იმერეთში  მცხოვრებ  დევნილთა  მეტყველების მიხედვითინტერფერენციის   საკითხები იმერეთში  მცხოვრებ  დევნილთა  მეტყველების მიხედვით
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